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CIVIBVS ACADEMICIS

m aucis quidem verbis conſtat, ſed rerum, verbis V

iifi li 18ץ nobis commendat Doxologia illa angelica,
quam Luc. 11 14 litteris conſignatam legimus.
Pertinet haec Doxologia ad partem iſtam hiſto-

riae evangelicae, ἃ S. Luca conſcriptae, ſpecialiſſimam,
qua nativitatis Domini noſtri leſu Chriſti, recens factae,
Drima annunciatio et confirmatio proponiturr Nimirum
Scriptor ſacer primo annunciationem illius nativitatis, ab
uno ſaltem angelo paſtoribus Berhlehemiticis primitus fa-
ctam, refert 6. 11, 8-12. deinde vero confirmationem eius-
dem, ἃ pluribus angelis 111100 ſubiunctam, ſtbiungit quo-
que .14 .12 ל. Atque haec confirmatio, ad modum iſtius
annunciationis, partim relationem quandem hiſtoricam
ἂς rebus quas vocant circumſtantibus, partim confirma-
tionem ipſam complectitur. Prior concepta eſt verbis:
et ſubito fuit cum illo angelo multitudo exercitus coeleſiis,
laudantium Deum, et dicentium, v. 3. poſterior verbis:
gloria ἐπ altisſimis Deo; εἰ ſuper terra pax ἐπὶ bominitus
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t beneplacitum, τὰ. Iam שפט per 190 gratiam iterum 18
eo ſimus, Cives cariſſimi, טז diem natalem Servatoris
noſtri Optimi publice celebremus; 6 עס Veſtra fore exi-
ſtimavimus, ſi ultima illa verba ρίας Veſtrae meditarion
ſubiiceremus. Ipſe autem Deus trinunus glorioſiſſimus, cui
eſt םוסעוג in coelis altiſſimis, etiam hanc qualemcunque no-
ſtram operam, in τοῦτα infima pacata peractam, cum bene-
piacito τῇ nobis cedere. iubeat δά Nominis ſui gloriaml

Totam Doxologiam angelicam, tanquam Irimem-
brem, in tres diſt:nctas propoſiticnes ſimpliciſſime dis-
peſcimus. Prima pronoſinonum eſt: δόξα ἐν ὑψίφοις Θεῷ,
gloriu ἐπ altiſimis Deoo In hac ipſa propoſitione aurem
primo ſe nobis offert Subiectum δόξα, locum fere conſue-
tum hic quidem occupuns, cum reliquarum prcpoſitio
num Subiecta ſint tranſpoſira, coll. 10. 1, .ו IV, 24. Quod
igitur ad Subiectum iſtud attinet; ante omnia obſervare
iuvabit, Nomen δόξα gloria, aeque ἃς δόγμα ſententia,
decretum, Luc. 11 ,1. Act. XVII, 7. originem ſuam ἃ δ

Ε 8Verbo δοκέω, quod in genere exiſtiminãi et cenſendi vim
habet, atque cum Germanicis denchen, 220/02 ſono 6
uſu utcunque convenit. Hinc noſtrum derivatum, pro-
quidem et proxime, ut Nomen actionis, norat סחוס
ipſam exiſtimationem, vel iudicium, imprimis honorifi-
cum, de aliqua עס vel perſona, eiusque perfectionibus
20 praerogativis; tam internum, cum approbatione et
aeſt matione ſaltem coniunctum; quam externum, 6
opere demonſtratum; improprie veo, vel metonymi-
ce, ipſas perfectiones et pracrogativas rei, 8טז perſonae,
quibus iudicium iſtud innititur: cum Synonymis τιμῆς
μεγχλειότης, μεγαλωσύνη, ἐυλογέα ,(11500 nonnm עווס< 6

quam coniunctum, סי permutatum, Rom. Ii, 7. 1o. 1Perr. I,
Act XIX, 27 lud. 25. Ap V, 12 coll. Io.V, 41. 44. XII, 43. Il. .ל
Cor. VI, 5. Pnil, lll, וס item אחת IV, 8. VI, 29. I. Cor. ,א
40. 41. 43. 11406 ἢ ad δόξαν, 100 ſpeciatim in 146118 litteris ad
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ſcriptam, adplicamus; iſla δόξα ſignificat ἡ complexum
omnium perfectionum compoſſibilium infinitarum; qui,
ad ſolum quidem Deum relatus, infinita ipſius beatitudo
εἶ, qua poſſeſionis illius complexus perfectiſſime et
cum ſumma delectatione ſibimetipſi conſcius exiſtit; 8
res creatas aurem, οἵ maxime intellectu praeditas, rela-
tus, maieſtas οἵ gloria ſtricte dicitur, qua, poſt manife-
ſtationem illarum perfectionum, οὐ easdem, טז omnium
ſupremus, ſuprema quoque aeſtimatione, eiusque demon-
ſtratione, digniſſimus haberi debert, Luc. 1%, 26. 32. lo. I,
.XI, 40. ΧΗ, 41. XVII, 5. 22. 24. Act. ΝῊ, 55. Rom ה. ,11 -14
I, 23.  coll. Luc. 1%, 43.) VI, 4. 2) rerum creatarum intel-
ligentium iudicium de ſupereminenubus divinis perſfe-
ctionibus, ומ iisdem, earumque cognitione recta, diftin-
cta, certa, et viva fundatum, adeoque maxime honorifi-
cum; quo הסה ſolum ומ mente Deum omnibus rebus in-
finite anteponunt, eique ſummum vel infinitum pretium ſ
uttribuunt, EX. XV, .וו Ier. X, 6. .ל Pſ. LXXI, το. CXLV,
3. verum etiam hoc ipſum ore εἴ opere profitentur, ra-
tione luculentiſima εἴ optima, qualibet occaſione, quam
res creatae earumque mutationes ſuppeditant, perſectio-
nes divinas, nunquam ſatis celebrandas, ſic propalantes,
uliorumque aequale iudicium procurantes et promoven-
tes, Phil. II, ποι Petr. II, 9.1 Cor. VI, 20. Matth. V, 6
Io. XV, 8. Pſ. CXLV, 4-13. δὶς δόξα accipitur in phraſi-
bus, gleriam Deo dare, Luc. XVII, i8. 10.1%, 24. Act. ΧΙ,
Sam. VI, 5. οἵ gloriam Dei quaerere, 10, ΝῊ. 18. cum 1 .בב

quibus coincidunt illae: Deum glorificare, Maetth. IX, 8.
XV, .ו Deo magnitudinem dave, Deut. XXXl, 3. Deum
mmagnificare, Τὰς, 1, 46. Act X, 46. Phil. I, 20. Deum ex-
ltare, Pſ. XCIX, 9. CXLV, .ו leve de Deo dicere (ἐυλογξ;ν)
vulgo henedicere Deo, Luc. I, 64.1, 28. סו CHll, 1 2 De-
um confiteri, Matih. X, 32. Luc. XIl, 4. Pſ XCl, .ב Deoteſiari, lo. XV, 26. 27. Act. V, 32. Deum laudare, Luc. 11,
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13. 20. offerre ſucriſicium תשוקה Deo, Hebr. ΧΙ, i15.coll.
ῬΓ .1,,פג bonum odorem eſſi 220 2 Του. II, i55 et quae
ſunt huius generis aliae, cum Io. ΧΙ, 4. ΧΙ], 43. Rom. ΠῚ,
7.XV, 51Cor. X, 31. Phil. 1, .חת conferendae. Atgue

hace poſterior ſignificatio vocis 8024 non excluſa licet
penitus priore, in 04 quam excutimus Doxologia, aeque
ἃς in parallelis illis Matth. VI, 13. Luc. XIX, 38. Rom. את
46. XVI, 27. Gal. 1, 5. Eph. 11, 21. Phil. IV, .1 בס Tim. 1,
πὶ. ll. ,ו. ל lI. Tim. IV, 18. Hebr. XIII, 91. 1 Perr. IV, .ול
Petr. 111, 18. Iud. 25. Ap. I, 6. V, 13. maxime locum haber;
veluti סא iis, quac δ Præedicatum Propoſitionis com-
mentabimur, clariſſime patebitt. Antequam tamen ad
hoc progrediamur, cum Subiecto veteres illos Interpre-
τος. (πα laude conſpicuos, ſaltem adhuc conferemus. μεσ
Whel. pro δόξα uſus eſt voce, quae magnificentiam εἴ
maieſtatem, vel magis δά litteram 66 vi compoſitionis,
magnitudinis poſſeſfiouem dicitt. At Perſ. Polygl. adhibuit
vocem quae laudem denotat, et quidem non eam 0אק quis
laudatur ab alio, ſed eam 74 quis laudat alium; eamque
ad finem propoſitionis reiecitt. Simili ratione Syr. ἃς

Aeth. uſurparunt laudis vocabulum, idque harmonicum
Hebr. חבש laudavit, proprie, molli manu mulſit, collato
Arabismo; unde Inudibus aliquem mulcere apud ipſos La-
tinos invaluit; perinde ut horum mulcere fluctus ad con-
ciliandam alteram ſcdundi notionem ſacit. Arabum P. E.
εἰ R. Ἴ recte quidem vertitur glria, טז Vulg. Interpr.
h. 1. δόξα expoſiit, proprie tamen infert turgorem, vel
ubertatem turgidam, quae deinceps ad excellentiam et glo-
riam, quaſi praeturgidam, translata eſt; ſicut ipſum Ver-
bum ἼΔΩ primitus valuit turſit, hincque intumuit erra
elatior, εἴ porro gloria praecelluit, ꝗ. d. turſit prae aliis,
coll. Hebr. ΔΘ et תינרגמ de turgore coelorum, h. e. uber-
rimo eorum influxu, qui uberare et turpere facit omnia,
vel 06 quibusvis rebus, ἃς ſpeciatim fructibus praccel-

lenti-



אנג
ſentibus, ſuoque in genere queſi praeturgidis, adhibitis,

 Deut. 5 אאצווו. Cant. IV, 1. 16. ΝΠ, 14. Gen. XXIV,
43. Denique Arm. parrk gloria proprie οἱ Nomen plu-
rale, ritu multorum aliorum huius generis, apLd Armenos
ſubterminatione plurali ſignificatum quidem Singularis
habens, ſed τοὶ intenſionem eminentiam et copiam ſub-
innuens. Convenit hoc cum 60 quod non ſolum 6
glorias, poſt paſſiones ἐπ Chriſtum, )40. venturas) h. e. pas-
nones Chriſti, coll. c. IV, 13. V, .ו ſubſecutas, legamus
i Petr. 1, .וז (δα et divitias ac robur gloviae diviuae, Rom.
IX, 23. Eph. ΠῚ, 16. (οἱ. I, .וו II. Theſ. 1, 9. licet idem
Pluralis δόξως etiam de magiſtratibus גת glria conſtitutis
adhibeatur II. Petr. 1110. Iud. 3. Pergamus nunc ad Prae-
dicatum primae propoſitionis: ἐν ὑψίφοις Θεῶ, in altiſfimis
Deo. Certe haec ellinſi quadam Verbi laborant, תשס ad-
fectui loquentium adſcribenda, ſive ex 10101001 6
gloriae ſignificatione, cui omiſſio Verbi inſervit, repe-
tenda. Supplent igitur ellipſin Interpretes recentiores,
veteribus id negligentibus, perinde ut וה votis et appre-
cationibus, elliptice propoſitis, 6. Luc X, 5. 1, 28. coll.
ΧΧΙΝ,536. Rom. I, 7. per Verbum Subſtantivum, .29 .ץ
νοὶ Optativi, שו ſit, (quos et Lutherus ſecutus eſt) vel lm-
perativi, ἔφω 670, coll. I. Petr. I, 2. Il. Petr. I 2. licet II. Io.
35. ἔσαι erit, quod reſpondet Hebr.  Iob. 1, 21. legatur.
Nos tamen סא binis iſtis Doxologiis parallelis .וזה VI,
13. et 1. Petr. IV, .ג (reliquae enim ſupra allegatae itidem
ſunt ellipticae) ſupplere malumus Verbum Indicativi et
Praeſentis Temporis 464 67, ſequentibus etiam propoſi-
tionibus ellipticis accommodandum, טז oratio non 6

optantium et deſiderantium, quod angelis, Deum his ver-
bis iuxta ν᾿ 13. laudantibus, minus convenit, ſed cum ap-
Pprobatione affirmantium et gratulantium. His ἐς ellipſ
illa ꝑraeſuppoſitis, ipſum Praedicatum primo locum in
δος et conſequenter perſonas 4 ꝗuibus, deinde vero
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obiectum perſonale eul eſt gloria, deſignatt Dubium
quidem videri poſſet, an illa iu altiſfimis δὰ gloriam, κα
vero δα Deum proxime referenda ſint? utroque per ſæ
firmo talo ſtante. Scilicet, ἢ poſterius eligitur, Praedi
aatum ſolum obięctum perſonale gloriae ſiſtit, hoc ſen-
ſu: Deo qui eſt in altiſſimis. Atque omnino Deus propter
id ipſum, quod in altiſſimis coelis, tanquam throno glo-

τίας δὸς, δος, δ 1 δ,41. Ieſ. LVII, τς. LXVI, τ. etiamſi cumprimis ſic denomi-
netur, Οὗ infinitas perfectiones, quibus omnes res crea-
1as ſuperat, iisque praceæſt. Attamen ἢ, l. ſalva caetero-
quin re ipſa, id non innui videtu. 1106 enim poſito,
vel Dei Nomen praeponendum fuiſſet illis in altiſimis,
quod Interpretes Syr. Ar. P. E. .א Perſ. P. W. εἰ Aeth.

jdem forte rati, contra omnium Graecorum Codicum ἢ-
dem fecerunt; vel ſaltem anre ἐν ὑψίσοις Articulus τῷ ad-
huc praefigi debuiſſet. Praeterea illis in altiſimis ut an-
titheton reſpondent ſequentia in terra, aeque ἃς Deo ſe-
quens bominibus reſpondet, coll. Matth. VI, το. Quam-
obrem potius priorem illam interpretationem ample-
ctimur, εἴ ἐν ὑψέσοις pro determinatione 1001 εἴ perſona-
rum, in 6 ףטס] ἃ quibus Deo gloria eſt, accipimus; ad
δόξαν proxime reſerentes, nec tamen ita, טז gloria ſum-
mi gradus ſignificetur, cen nonnemini viſum fuit. Prae-
cipue nimirum locus gloriae deſignatur, ſubintellecto τός
ποις locis. Loca aurem altiſſima, hic, 10015 טז ומ maxime
parallelis ,מוזה XXI, 9. Marc. XI, τὸ. Luc. XIX, 28, ſunt
voelum ſummum, נה quo Deus cum angelis reliquisque
coelitibus habitare dicitur, quodque alias coelum tertium
appellatur, coelo nrimo aereo, οἵ ſecundo ſidereo con-
tradiſtinctum, 11. ον. ΧΙ, 2. Denominationis ratio ſatis
perſpicua eſt, cum ות ipſa ſacra Scriptura νεῖ ad coeli
generatim ſpectati altitudinem, per {δ τῷ ſenſus incurren-
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tem, reſpiciatur, Pſ CIII, u. Prov. XXV, 3. Iob. אנה
12. Inſuper coelum ספ eandem altitudinem vocatur
EW locus altus, 161. XXIII, 5. Pſ. XCIII, 4. et in Plurali
loca alta, Pſ. CXLVIII, 1. coll. v. 7. 105. XXV, םימורמ=
2. ὕψος altitudo, Luc. I, 78. Eph. IV, 8. et ὕψηλα alta,
Hebr. 1, 3. ne quid 06 origine vocum Hebraearum םימש
et ץרא coclum εἴ terra, quarum illa eſt a Verbo quod
altus fuit, haec vero ἃ quodam quod bumilis et depreſſus
fuit lignificavit, dicamus. Hinc Aeth. 86 ףוטוהסתמ 'ע
h. l. vertit in coelis; Vulg. ad litteram, in altiſiimis; Syr.
voce cum Hebr. 6 םימורפכ conveniente, in locis al-
tis; ἄτην, in altis; Ar. P. et Perſ V. in altitudinibus;
Ar. E. R. Perſ P. et Luth. in altitudine. Atque ומ illo coelo
ſummo, ab angelis non minus quam ſpiritibus iuſtorum
conſummatorum, ob nativitatem Servatoris mundi gloria
datur Deo, Ieſ. XLIV, 43. XLIX, 13. coll. Hebr. ΧΙ, 22
43. Delabimur 20 תומס Obiectum perſonale gloriae,
quod eſt Θεὸς, Dubiae derivationis eſt haec vox; vnde ſi-
gnificatio elus magis uſu quam etymologia determinari
debet. Certioris autem derivationis ſunt Nomina Dei
orientalia, ab Interpretibus noſtris h. 1. adhibita. Sic Syr.
εἰ Arabum Nomina, Hebraeo הולא harmonica, deſi-
rnant proprie Numen timendum et colendum, coll. Gen.
ΧΧΧΙ, 53. עז LXXVI, .וכ Ier. 7 א. Matth. XV, 9. Act.

XVII, 23. 11. Theſ. 11, 4. Aeth. Nomen, vi compofitio-
nis, Dominum regionum, vel ſynecdochice, univerſi,
Deut. X, 17. Ioſ. Ill, 11. 13. 1. Cor. 26 א. ἐς Arm. itdem
Νὶ compoſitionis, efficaciter producentem, Eph. I, 19. 11,
7. 20. Col. 1, 29. Perſ. ὙΠ, quod P. φιλῇ maximum
pondus habens, .1.ת ab initio propoſitionis, cum duplici
Dativi ποτὰ poſuit, Pſ. CXV, το coll. XXV, I. ob  finale pro-
prie εὐ abſtractum Deitas, Col. 11 9. ex concreto אר
Deus formatum. Poſterius ſono convenit cum Germ.
Gott, φιαῇ Gur, קי XXV, 8. LXXIII, I. et forte etiam
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exinde ortum eſt, טז Deus ex Θεὸς, cum Lingua Perſioa
quam plurima habeat eiusmodi vocabula cum Germani-
cis convenientia. Poteſt tamen eriam derivari a Prono-
mine Perſ 216 ipſe, ipſemet, 0011, Hebr. איה ille,
quod ipſi Iudaei inter Nomina divina referunt, Deut.
Pſ. ClI, 28. it. ὮΝ Deus, propr. ille, Gen. XIX, 25. .39 נס
Lev. XVIII, 27. Graec. 6106, 1.10. I, 7. 11, 25. et 86066
c. Il 5. IV, 17. Sed revertimur nunc ad Graecum Nomen
Θεὸς, ipſius ſignificationem סא uſu ſacro determinaturi.
Latiſſime quidem illud quemvis dominum ſignificat, Io.
X, 34.35.1. Cor. VIil, 5. ſtrictiſſime vero et eminentiſſime,
ſupremum omnium rerum Dominum, Deum, qui natura
οἵ neceſſario omnibus rebus praeeſt, unice denotat, I. Cor.
VIII, 6. 10. XVII, 3. Rom. 1% 5. idque non ſolum prae-
fixo Articulo determinationis et excellentiae, ſed eriam
ſine 60 ,10. XX, 28. 1, 6. Rom. I, 7. Atque in eodem μος
ſignificatu, maxime proprio et adaequato, modo eſſentia-
liter Deum trinunum, modo perſonaliter certam Deita-
tis Perſonam refert, Io. 111 91.16. 1, 1. Act. V, 3. 4. In
dicto noſtro Nomen, םתס Articulo poſitum, ſine dubio
ſtrictiſiime et eſſentialiter, Denm trinunum, 00611 et ter-

rae Dominum ſupremum, ſignificat. Non tantum pri-
ma Deitatis Perſona, vel etiam tertia cum illa ſimul, ſed
ipſa quoque ſecunda, nunc quidem 0600900606 omnes hae
Perſonae divinae gloriae illius ſunt participes. Enimve
ſingulae, veluti δα cauſam efficientem incarnationis עס
decantatae pertinentes, perfectiones ſuas infinitas in 64
dem manifeſtarunt, 10. 111, 16. Hebr. 5. 7. 9. Luc. 1,35.
Matth. I, 18, 20, Singulae ergo etiam νοὶ 60 nomne,
quod in incarnatione iſta, perfectionum, ſapientiae, poten
tiae, amoris, iuſtitiae, et veritatis gloriam inprimis reful-
gere fecerunt quam maxime, Hebr. I, 3coll. Luc. Il, 9. ΑΖ.
ΧΙ], .11 ל Cor 111. .ל. הק XVIII, ו. סופה ſſimi habentur ab
omnibus coelitibus, et ſpeciatim quidem angelis, evange-

lium



lium glorioſum et myſterii plenum de nato redemtore
hominum introſpicere deſiderantibus, 1 Petr. I, i2. 1 Tim.
,illis gloriam nominis glorioſiſſimi propterea dent ו. טז ,1
Ap. IV, παν V, In. τ. coll. Act. VII 5. Eph 1, .1 ל Cor. II, 3.
Hebr. II, 7. 9. I Petr. IV, 14 dum non ſolum ipſimet interne
et externe Deum glorificant, ſed et talem glorificationem,
ab omnibus reliquis creaturis, ac maxime quidem homi-
nibus, praeſtandam, vehementer deſiderant, οὐ quaerunt,
Ap.V, ΝΠ, .12 וו. ΧΙΝ, 6. 7. XIX. L. 2.

Secunda Doxologiae angelicae propoſitio eſt: καὶ
ἐπὶ γὴς εἰρήνη, et ſuper terra pox, ſc. εἴς. Particulamæò, ritu
Hebr. Y quam plurima ſignificantem, ἢ. 1. in ſignificatione
ſua frequentiſſima, qua conſequentia cum antecedentibus
copulat, retinemus, adeoque cum Vulg. Int. per et ex-
ponimus: nullam rationem ſufficientem, 8 communi illo
uſu recedendi, ſubeſſe exiſtimantes, Rom. 11 ,10. Interpre-
105 noſtri orientales omnes, excepto Arm. apud quem iev
εἰ legitur, reddiderunt καὶ per ſuum, illi Hebraco πολύς
σήμω quoad litteram οἵ uſum plane reſpondens. Reliqua
propoſitionis verba Aerh. Perſ. P. et Luth. transpoſuerunt,
pacem terrae praeponentes; ſive ספ reſpectum ad primam
Propoſitionem, ומ qua gloria 60610 praeponitur; ſive οὐ re-
ſpectum δὰ alia loca, in quibus pax terrae praemittitur,
Matih. X, 34. Luc. ΧΗ, 51. coll. Matth. X, 13. Gal. VI, 16. licer
contrarius ſit locus Luc. X, 6. ſive etiam quia hic verborum
ordo ipſis magis naturalis viſus eſt. Nos ordinem verborum
Textus, communi Graecorum Codicum lectione adpr
batum, commentando ſequemur. Atque ſic, poſt illam
puiam, primo ſe nobis offert praedicatum ἐπὶ γῆς ſuper ter
ra, circa quod, ut נה prima propoſitione, ſubintelligi de
bet 07. Pracpoſitio ἐπὶ, ſuper et ſup, qvis h
tionem uſitatam h. l. non prorſus mentiatur, ad analogia ז
men primae, immo 61 tertiae propoſirioni, tio ῷ
in habere videtur, טז πεῖς qde ſit loci 22 q
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pax. Confirmant hoc imprimis loca parallela Lue. ἈΠ, æ.
εἰ XIX, 38. quorum primus hebet εἰρήνην ἐν τῇ ה" pacem
terra; et ſecundus, εἰρήνη ἐν ₪606 pax in coeo, ſubſti- קא
ruentibus hic tantum terricolis 60000 pro coelicolarum ter-
χά, reſpoctu maxime habito pacis terricolarum cum Deo,
omnis reliquae pacis et proſperiratis fundamento; colla-
τὶς 10615 aliis, in quibus ἐπὶ, vel ſolitarium, vel cum א
coniunctum, idem quod Πὰς valer, Matth. VI, τΌ.19, ΙΧ,
6.1. Theſ. IV, 7. Atque hinc Interpres Vulg. pro ἐπὶ ἢ,
1. poſuit /u, quod ipſum primitus exprimit Aeth. ב item
Perſ W. רר et Arm. 1; reliquis licer Interpretibus ſuo
εἰ  notionem ſuper ſtricte quidem exhibenti- לע ילע
bus. Ipſius porro 1061 pacis Nomen, γῆ terra, alibi quan-
doque certam tantum terrae partem ἃς locum, εἴ ſpeciatim
quidem Iudaeam, ſynecduchice deſignat, praefixo plerum-
que Articulo determinativo, nec obſtante ποῖα univerſaii-
tatis praemiſſa, Matth. II, 6. XIV, 34. 35. Luc. IV, 25.
Iac V, .ול Rom. 1% 28. collato οἰκθμένη, ſc. γῆ, Luc. 11,
Act. XI, 28. εἰ ΤΝΠ, Gen. 111 6. XLVII, i3. Significar
vero γῆ etiam toram terram, νοὶ globum terraqueum, coe-
Io contradiſtinctum, ſive תטתס terrae ſolius, ſive תות
coeli fiat mentio, Matth. ,13 ל. (coll. v. 143.) IX, 6. VI, τοὶ
Rom. ΙΧ. 17. 18. Eaque ſignificatio huius 1061 eſt, ve-
Iut in ףטס γῆ, εἴ ἔπε ulla reſtrictione ad certam te-
rae partem, ipſo Articulo deficiente, 66. cum alti-
ſimis coelis coniunctum comparet, accedente rei ipſi-
us, hanc ſignificationem poſtulantis, evidentia, Col. I,
0. Eph. IL. 17. Ies. LVII, 19. Reſtat ſubiectum propoſit-
onis tranſpoſitum, in quo huius cardo vertitur, 8%
Graeca vox, ex origine ſua a Verbo ₪00 necto, connecto,
connexionem, vel coniunctionem olurium perſonarum aut
erum δά unum denotat. Hinc demum notio pacis per u-
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gam invaluit, סטופ pax commectit hominum animos οἵ ſtu-
dia in unum, atque etiam reliquam vitae ſocialis coniun-
<tionem retiner et conſimat; quamobrem )וס Apoſtolus
paci συνδεσμὸν, Ἡ. 6. vinculum adſcripſit, Eph. V, 3. prae-
cipiens, ſervare unitatem ſpiritus ἐπ vinculo pacis, 8
vocem illam Col. II, το. ΠΗ, τᾷ. Act. VIIl, 23. 66 8
rem, Act. IV, 22. 10. XVII, ii. 21, ſeq. 1 Cor. 1,10. עתה
41, 2. Eph. IV, 4. 6. Similiter Arabes, pacem concordi-
æm et foederationem, ab appactione, νεῖ compactione 6
conglutinatione, illa facta, dixerunt. 1106 0
tamen Interpretes noſtri Arabes iſto pacis vocabulo
uſi ſunt, ſed, aeque ac Syr. Aerh. οἵ Perſ. P. םשמיל תסמ
vocabulo quodam Hebr. םםבורש קא harmonico. luvæbit

ærgo πᾶς occaſione etiam inquirere, ἃ quonam Hebraei
pacem ם=כולש dixerint? Derivant quidam hanc vocem א
Verbo ,תרש propr. eliquatus fuit ad defaecot ſmam
puritatem, et imvroprie tronquillus fuit, ut 6 םששבורש
liquida quaſi et ldefaecata tranquillitas, nullis dolorum
faecibus ſordibusve turbata, et cum liquida opimitate
bonorumque abundantia coniuncta, 6011. Ar. ΝΣ, Hebr.
ףצ et -קקז
δὸ Ὁ, integer, ſalvus, incolumis fuit, nec non ſe dedi-

dudit, νεῖ in deditionem venit, ut ſit שורש quaſi ὁλοκληρία,
in deditionem veniens, Act. ΠῚ; 16. Iac. 1 4. I. Theſ. V,

23. coll. 10. VII, 23. Ap. XXI, 7. Priori erymologiae,iuxta quam Ὁ finale eſt heemanticum, ſimulque intenſi-
vum, 4. d. tranquillitas ſumma, 160 XLVIII, i8. ΤΙΝ, 13.
Phil. ΤΨΝ, 7. favet analogia nominum eiusdem formae. .ל
ς, םורע= nuditas ſumma, ab הרע nudus fuit: poſteriori
autem etymologiae, iuxta quem Ὁ illud eſt radicale, fa-

ent dialecti Chald. Syr. Ar. et Aeth. ות quibus pacis
nomen harmonicum, Verbum ,םשכלש elusdem cum Hebr.
notionis, radicem agnoſcitt. Vrraque cãaeterum derivatio
cum noſione nominis optim onvenit, et quatnque

B 3 eliga-



ΣΙΝ
eligatur, verborum cognatorum alterum eonferri ſimul
poteſt. Quod porro ἃς uſum vocis εἰρήνη ſpeciatim atti-
ποῦ: haec, aeque ἃς Hebr. ם=בולש ſtricte quidem po-
cem proprie ſic dictam ſignificat, ףטהס tam abſentiam
malorum, ab aliis illatorum, ſeu offenſionum, earumque
periculi, unde perturbatio timor οἵ dolor oritur, quam
praeſentiam bonorum, ab aliis, veluti amicis, νοὶ re-
conciliatis inimicis, collatorum, eorumque exſpectationis,
unde laeta animi tranquillitas oritur, ſub ſe continet, in-
eluſis ipſis malorum bonorumque illorum adiunctis,
Matth. X, 34: 35: 36. Luc. XI, .כז XII, "31.232 פז. 14. אז.
Act. ΝῊ, 26. 1. )חס Ν, 3. Gal. V, 20. 95 22. 9) IV, ο.
CXX, 7. Ieſ. XXXII, 17.18. το. Iob. XXI, 9. .7 .6 ,11 .116ס
Latiſſimę vero utraque vox integrum ſyſtema, vel com-
plexum omnis generis bonorum denota. Hoc ſignifica-
τὰ Hebraei de pace aliorum interrogabant, Gen. XXIX,
6. XLIII, 27. 28. accedentibus pacem apprecabantur, for-
mula illa ſalurationis: pax εἶδέ, vel volis, ſc. ,הז Gen.
XLII, 23,1. פגז XII, 18. Io. XX, 19. 21. 26. coll. Χαῖρε
Luc. 1, 28, et Χαΐρεν Act. XV, 23. (quam formulam inter
Scriptores N. Τὶ imprimis imitatus eſt Paulus, in omni-
bus ſuis Epiſtolis, excepta ea ad Hebraeos, ut Rom. I,
I. Cor. I, 3. 11. Cor. 1, 2. Gal. I, 3. etc.) et diſcedentes
cum pace dimittebant, dicendo: abi, vel abite in pace, ἔχ,
ἽΝ, 18. 1. Sam. I, .ול Marc. V, 34. 106. VII, 50. ΝΠ, 48.
Λα, XV, 33. (coll. Luc. II, 29.) XVI, 36. I. (ον. ΧΥῚ, πὶ
Addantur his 1094 Matth. .א Luc. X, 5. 6. XIX, 42.
Rom. X, 15. Num VI, 26, פו CXXII, 6. 7. 8. 161. LII,
ἡ. in quibus ex parte pax per bonum, vel םסתג et ſalutem
etiam exolicatur. In Dicto noſtro ſignificatum priorem
cum poſteriore τὰ quidem coniungimus, ut quamlibet
pacem, proprie ſic dictam, una cum omni reliqua pro-
fperitate intelligamus. 5011160: multifaria eſt pax εἴ pro-
ſperitas, קסע lapſum primorum parentum ἃ terra ablata,

עי
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Ap. VI, 4. per nativitatem autem principis illius pacis,
qui εἰ eſt וכו pax noſtra, in terra reſtituta, Ieſ. IX, 5. 6. Eph.
ΤΙ, 4. 15. A&t X, 36. Io. XIV. 27. Prima, eaque fundamenta-
lis pax, eſt pax Dei cum hominibus, quae in reconciliatio-
τ Dei cum hominibus, per Chriſtum facta, conſiſtit, vi
cuius homines a Deo, veluti Deo pacis amoris 61 gratiae,
Rom. ,33 אל. XVI 26. I. Cor. ,11 .43 אול. Cor. XIIi, αν
Phil. IV, 9. 1. Theſ. V, 23. Π. Theſ. ΠῚ, 16. Hebr. אז
20. nihil mali amplius extimeſcere, ſed potius quodvis
bonum exſpectare nunc quidem poſſunt, II. Cor. V, τῷ.
19. Rom. V, το, .ה (οἱ. I, 20. 21. Ieſ. LIII, 5. Secunda pax
eſt pax hominum cum Deo, pacis non minus obiecto,
quam ſubiecto et auctore (unde utraque pax κυρίως pax
Dei dicitur) quae in reconciliatione hominum cum Deo,
per Chriſtum itidem parta, conſiſtit, qua omnes homi-
nes, qui in Verbum illud reconciliationis, vel Evangeli-
um pacis credunt, 11. Cor. V, το. Eph. VI τς. II, 7. I. Cor.
ΝΠ, τς. et qui pedes ſuos ſic dirigi patiuntur ומ viam "כה
cis, viae doloris Pſ. CXXXIX, 24. oppoſitam, Luc. 79.

Rom. 111, 16. .ול Ieſ. 1.1%, 7. 8. ipſimet ex inimicis amici
Dei facti, poſt iuſtificationem prima illa pace etiam actu
fruuntur, eiusque cum ſumma animi voluptate ſibi ſunt
conſcii, tum iam in hac vita, tum maxime גה futuraæ,
Rom. ,ל τ. XIV, ,11 .13 ל. אל Cor. V, 20. Ieſ. ΧΧΧΙΙ,
17. 8. XXVII, LVII I. 2. Tertia pax eſt pax hominum
cum hominibus; eaque rurſus complectitur, tam pacem
publicam ſaecularem, bellis et perſecutionibus publicis
oppoſitam, Act. IX, 31. 165 11, 4. Mich. IV, 3. ad quam
eriam pax mutua Iudaeorum et Ethnicorum, horumque
coniunctio pertinet, Eph. 11,12 -19. Deut. XXIII, 6. qnam
Pacem privatam, quae partim eſt hominum irregenito-
rum cum irregenitis, et ipſis regenitis, Act. XXIV, 3.
I. Tim. II, 2. Prov. XVI, 7. coll. Gen. XXXIII, 4. partim
hominum regenitorum cum quibusvis hominibus, inpri-

mis
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mis vero eum aliis regenitis, Matth. V, 9. Mare. 5 ζ6.
Rom. ΧΗ, 18. 11. Cor. XIlI, αν I. Theſ: V, 13. Hebr. ΧΗ,
14. Ἰὰς, 111, i18. I. Petr. 11, .וז Quarta pax eſt pax homi-
num eum creaturis reliquis terreſtribus, per peccatum
hominum inimicis, ipſisque contrariis, per Dei vero re-
conciliationem itidem pacatis, hominumque libero et in-
noxio uſui inſervientibus, Ieſ. ΧΙ, 6-9. LXV, 25. Hoſ. ἢ,
20. Pſ. XCI, 13. Iob. V, 23. Marc. !18 אל. Act. XXVIII,
3-6. I. Cor. 111, 21. 22. 23. Quinta denique pax eſt pax
hominum cum creaturis coeleſtibus, maxime ſanctis ange-
lis, et ſpiritibus iuſtorum conſummatorum, tanquam ami-
cis, Hebr. ΧΙ], 22. 23. .הק XIX, .וס XXII, 9. Dan. IX, 23.
X, 1.19. Gen. ΧΧΧΥ 1, 9. Pſ. CXXI, 6. unde etiam haeè
pax hominum גת terra טוסו potuit pax in 60610 Dei licer
maxime reſpectu habito, Luc. XI, 38. Oninis haec pax,
οἵ cum ea connexa proſperitas omnigena, per nativi-
rarem Chriſti in terra denuò locum habet, ſublato diſi-
dio inter coelum οἵ terram, per eundem principem pacis,
per quem Deus reconciliavit omnia, tum quae in terra,
tum quae in coelis ſunt, dicente Apoſtolo Col. 1, 20.
Nec 'repugnant his loca .גת X, 34. Luc. ΧΗ, σι, Io.
ΧΙΝ, .7ב ΧΝῚ, 43, IL. Cor. VII, 5. Pſ. CXX, 6. 7. aliaque
ſimilia; modo haec partim non 06 intentione, ſed even-
tu accidentali, qui aliorum culpa accidit, legitime intelli-
gantur, partim cum diſtinctione inter pacem principa
len et minus principalem, quarum illa ſalva tamen ma-
immo confirmatur, eriamſi haec colliſione facta de- תסז
fecerit, excipiantur.

Tertia et ultima Doxologiae angelicae propoſitio
eſt: ἐν ἀνθρώποις ἐυδοκία, in hominibus beneplacitum, ſc.
æſt. Praemiſerunt huic proboſitioni copulam Syr. Ar. B
E. Ret Perſ. P. Idem Lurherus noſter fecit, omiſſo τὰν
men καὶ ſecundae propoſitioniss Nimirum illi

-srationem μη μὰς copula quodammodo hiulcam eſſe exסתר 5
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ſtimarunt. Nos haud aegre quidem admittimus ſupple-
mentum iſftud, ex ſecunda propoſitione, ſalva tertiae ad
illam relatione, deſumtum Attamen etiam ſine copula
Textui ſuam perfectionem conſtare arbitamur, ספ ipſam
illam tertiae propoſitionis ad ſecundam relationem, qua
illa, cum hac latius patente, veluti ſtrictior per Appoſi-
tionem epexegerice coniungitur, coll. Marc. IX, 43. 45.
XII, 23. 44. Ipſa porro propoſitio iterum conſtat סא
transpoſito Subiecto et Praedicato, cum ellipſi Verbi
Subſtantivi. Praedicatum, primum locum occupans,
tam notam obiecti, quam ipſum obiectum perſonale æv-
δοκίας, circa quod haec occupatur, exhibet. Quoad il-
lam, vocula ἐν expreſſ=am, cum ratione ſtatuimus, Prae-
poſitionem iſtam ἢ. 1. non eſſe notam Subiecti ἐυδοκίας,
quaſi μος eſſent homines, obiectum vero 6900/46 homi-
num, elliptice omiſſum, Deus, coll. Iob. ΧΧΧΙΝ, 9. Pſ.
XXxVII, 4. Quamvis enim ſenſus inde emergens dog-
matice ſit veriſimus, immo etiam tanquam conſequens
Iubordinari poſſit ἃς debear, obſtat tamen uſus voculae
ἐν cum ἐυδοκία conſtructae, quo minus eundem ſenſum
ſimul pro hermeneutice vero habere poſlimus, quum
Verbum ἐυδοκέω, cuius conſtructionem imitatur Nomen,
alibi ſemper cum ἐν obiecti conſtrui ſoleat, Matth. ΠῚ, 7
XVII, 5. .1 תשס, π᾿ Lue. ΠῚ, 22. I. Cor. X, 5. 11. Cor. ΧΙ,
10. 11. Theſ. II, 12. Hebr. ,38 א. Neglecta vero hac vi ſi-
gnificativa τῇ ἐν, qua obiectum notat, illud, טז redun-
uans, vel certe, vel probabiliter non expreſſerunt Inter-
pretes quidam, praeeuntibus quibusdam Graecis Codi-

cibus. Certe ἐν plane omiſerunt Perſ. P. Vulg. εὐ Luthe-
rus: probabiliter autem Syr. Aerh. et Perſ. ὟΝ. Quoad
hos enim, legitur quidem apud Syr. litrera  in, aa, er-
&a, verſus, quandoque ſignificans; apud Aeth. eadem
nttera, nonnunquam 22, in, pro, denorans; et apud Perſ.

M. listera 2, םגס ilucque in, αὐ, cum, valens; eaque omnia
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Graeco ἐν, pro quo eodem ſenſu reperitur εἰς, Matth.
ΧΙ, 18. 11. Petr. I, 17. ſatis commode applicari poſſe vi-
dentur. Attamen eaedem illae litterae ionge frequentius
notae Dativi adhibentur, et Perſ. P. qui Syri veſtigia טז
plerumque preſſit, huius ל certe non aliter accepit, li-
cet Whelocus Perſae ſui  minus certæ per inter explica.
verit. Caererum haee omiſſio Pracpoſitionis ἐν cum utra-
que et activa εὐ paſſiva acceptione vocis 000406 6
Pergimus hinc ad obiectum perſonale ipſum ἀν- .סוס
ϑρώποις, δος vox ומ genere notat. homines, ſurſum
verſus erectos, vel vultu ſurſum ſpectantes, quippe qui-
bus Deus os ſublime dedit, quo coelum tueantur, cum
cactera animantia terram prona ſpectent; ceu ipſus Grae-
cae vocis etymologiam Poeta ille expreſli. Comple-
ctitur ſic cuiuscunque populi, condirionis, ſexus, et aeta-
tis homines, 1808605 et Gentiles, ſuperiores et inferio-
res, mares et faeminas, maiorennes οἵ minorennes, un
ἂς etiam νοὶ ſine ποτὰ univerſalitatis praemiſfa pro quili
246 ponitur, 1. 001.1, 1. Rom. ,5.0011 א. c.V, 12. Marth.
XVIII, 23. ΧΙΧ, τος Luc. 1116: ΧΙ, 36. 37. 10. 111, 4. XV],
21. Atque hos omnes angeli ἢ. ἢν ſub hominibus etiam
complectuntur, perinde τι antea circa ,ל" nulla particula

ritatis nota, immo ne Articulo quidem utentes, ſed ab-
ſolute loquentes, εἰ ſibimeripſis contradiſtinguentes ho-
mines, ad quos omnes εἴ 10108 leſu Chriſti nativitas ſ
ctabat, V. 10. 11. 31. 32. 165. 1% 5. Gal. 111, 29. Hebr. II.-םס
16. At. X, 34. 35. Nec per merum Pleonasmum, ſed
de induſtria, et cum reſpectu δά h. l. paſtores Bethlehemi-
tici v. I5. homines paſtores appellantur; quaſi vero SpiritusS.
nos edocere voluiſſet, paſtores 11105, τ homines illico 0

xologiam angelicam adplicatione facta confirmaſſe Matih
Xill, 45. 52. 10.1%,16. Quoad Interpretes noſtros, quorun-

m ἃ em ver iones τὰ ἄν ρώποις ἃ huc illuſtrab mus.Syrus δά verbum vertit per (200: bomiuis. Simili ratione
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Hebraei unum hominem vocant &5 ,ןב et plures
ΧΙΝ, 2. 001. Mare. 111, 28. 1. עס ΕΖ. ἢ, ,כרא ינב=Eph. ΠΙ, 5. voce םכרא νεῖ adpellative ſumra pro homo,
proprio nomine primi omnium ho- טז Gen. 1, 26. vel טז
minis, eminenter et antonomaſtice ſic 0168, cuius ſilii
ſunt omnes ipſius poſteri, טז Gen. II, 22.V, 3. 001. ΑΞ,
xVII, 26, ubi Αγ. Erp. pro uno ſonguine ſubſtituit unum
Adamum, confuſo quidem Syri, quem ſequi conſuevit,
Adamus, ſenſu tamen per ac- םדא ſanguis, cum eiusdem םר
cidens bene expreſſo. δὶς et Pers. P. ἢ. 1. homines voca-
vit אימרא] Adamitas, h. 6, Adami filios, vel poſicros.
At Aeth. pro linguae ſuae genio illos vocare maluit flios
ſobolis matris viventium, h. e. filios Evae, quae fuit mater
omnium viventium hominum Gen. 111, 20. Pers. .לא
E10, οὐ Arm. mardik bomines, conferimus cum Ar.
Aeth. ררב gleba terrae, terra, et cum Aeth. תרמ קאש
terra, q. ἃ. terreni, pulverei, coll. Gen. II, 7. llI, το.
Reſtat adhuc Subiectum propoſitionis, actionem circa ob-
iectum perſonale Praedicari occupatam, vel relationem
erga illud obiectum continens, ἐυνδοκίῳ beneplacitum.
Quidam Graeci Codices, Verſiones, et Patres eccleſiae,
עס ,illo nominandi caſu habent gignendi caſum 2ע00%(-
65 quomodo εχ duabus poſterioribus propoſitionibus
una tantum fieret, praecedentis ἐν vel omiſſione, vel
quacunque alia interpretatione iuvanda. Atque 10. Mil-
lius, qua fuit in criſi ſua inconſtantia et fluctuatione, in ipſa
quidem Varr. N. Τὶ Ilectionum collectione, Textui ſubie-
ἔλα, editam noſtram lectionem pro recta declaravit; in
Prolegomenis ſuis autem lectionem ἐυδοκίας omnino recte
ſe ſe habere iudicavit. Nos hanc variam lectionem, vel
ΦΧ allitteratione ad praecedens οὐθρώποις, cuius ultimum 6
facile עסקסמ potuit, νεῖ סא defectu copulae καὶ oriundam,
ob plurimorum Codicum diſſenſum, aeque ἃς ſimilem
quorundam Iectionem, qua ἐυδοκίᾳ in dandi caſu cum 104

Ca תורה ſub-
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ſubſcripto Iegendum volunt, miſſam facientes, priorem
illam, גז communem, et contextui ſatis conformem, retine-
mus. Hoc praeſuppoſito, vis ipſius vocis eruenda nunc
grit. Verbum 690% per compoſitionem ſuam ex δοκέω,
de quo ſupra, οἵ ἐν bene, proxime notat bene de aliquo
exiſtimare, vel aliquid bonum cenſere, (eine gure Mei-
nung wovon haben, etwas gut zu ſeyn urtheilen) εἴ
conſequenter obiectum illud approbare, acceptare, in eo
acquieſcere, immo quoque delectari, probenſoque affectu
66 benevolo המומס erga illud ferri, idque ſignificare,
Matth. ΗΠ, τ. XII, 18 XVII, 5. Luc. ΧΙ, 32. Rom. אל
26. 27. 1Cor. 1,211. Cor. V, 8. ,או το, Gal. I, i5. 1
Tneſ. ,1 ,1 .8 זז. Il. Theſ. ,וז τῷ. Hebr. 38 .8 .6 א. colla-
τὶς Verbis ἀρέσκω, ἐυαρεξέώ, ἐυνοέω., item Hebr. ץפח εἰ ,הצר
eorumque collactaneis. Atqui etiam Nomen %00%ו: bo
nam de aliquo obiecto, vel reali, vel perſonali, exiſtimatio
nem infert, cum actionibus illis antea commemoratis
ſequenter coniunctam, Matth. ΧΙ, 26. Luc. X, 21. Rom.
τ᾿ Eph. I, 5. 9. Phil. I, 11, 12. 1. Theſ. I, 1. Haec א
autem ἐυδοκίῳ in Textu noſtro cum obiecto quidem per-
ſonali, ſed ſine expreſſo Subiecto, cui ineſt, ſubiicitur,
perinde fere וגז ipſum Verbum ἐνδοκέω Col. I, 19. ſine ad-
Subiecto ἐνδοκίας deprehendimus. Arque illud ἢ, 1. סוס
ἄς induſtria factum eſſe videtur, וגז ne ἐνδοκίαν ad u
tantum Subiectum reſtri ngeremus, cum plura Subiectaomnino ſint πιοᾶϊτα ὁ ſtrelicta. Scilicet Subie- 88 וסתנ מס
ctum pr h יגimarium uus εὖ οκίας eſt ſine dubio ipſemetDeus, ex prima maxime propoſitione ſubig

0 H ד 5us. uius εὖ σκιὰν ἕν ὧν ρώποις; Servator, tanquam
uitnos Hebr. V, 9. per nativitatem ſuam reſtituit dum
homines capaces effecit, טז Deus de ipſis, cum Chri-2

ſto fide coniunctis, bene exiſtimare, eosdem approbare er
acceptare, immo m iisdem acquieſcere et oblectari pos-
ſit; excluſa omni diſplicentia, vel etiam, ſi ita loqui li-

cet,
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455, indiſferentia, incluſa autem benevoſentiae et favoris
gratuiti demonſtratione qualibet, Eph. I, 5. 6. 9. Hebr.
ΧΙ, 6. ΧΙΠ, at. Col. I, το. I. Io. ΠῚ, 22. coll. Io. VIII, 29.)
XXVIII, 63. 100 EXI, 2. LXII, 3-53. LXV, το. Zeph- .סו
i2. Pſ. XVI, 3. XLV, 12. Subiectum vero ,תו. ל. אמו. ד
ἐυδοκίας ſecundarium ſunt ipſi huius Doxologiaeſauctores,
ſancti angeli, quorum pax cum hominibus, vi ſecundae
Propoſitionis reſtituta, eorundem ἐυδοχίαν quoque comi-
rem habet. Scilicet, remota per Servatorem natum
ipſorummet angelorum diſplicentiae in: hominibus ratio-
illi per ipſam ſuam conformitatem cum Deo, intuite תס
relationis novae hominum δά Deum, םסו poſſunt non ו
dem in hominibus beneplacitum habere, idque ipſo ope-
demonſtrare: comprobantibus hoc praeterea ſacris lit- עס
teris, Luc. ,29 ,1 .10 .7 א. Apoc. ΧΙ, 5. Dan. IX, 23. X,
n. το. Reſtat טז Interpretes noſtros etiam quoad ult-
mam illam ἐυδοχίας vocem conferamus. Apud Syr. pro
δὰ legitur |אבט ארבס quod nonnulli nustium bonum ver-
tunt; reſpicientes, vel δὰ nuntiondi notionem Verbi רבס
γε] δὰ nuntii notionem Nominis collactanei ΝΘ, Re-
tius autem alii, ratione habita uſus Nominis ארבס pe-
165 quem ſpem denotat, ficut et ipſum Verbum רבס noa
folum nuntiondi, ſed etiam sperundi ἃς exſpectandi vim he-

ſ

bet, Syriaca illa per ſhes 2022 interpretantur: quomodo
Syrus Graeca δοκάω et προςδοκαω in mente habuiſſe vide-
tur. Atque confirmat hanc interprerationem Syri ſe-
quax Perſa P. 004 ſpes certe transferens, eademque cum
Syro ad initium propoſtionis reducenss "סע ἊΝ, vero
pro 8090418 poſuit bona cogitatio; id quod et Graecae vo-
61 per ſuperiora ſaſis convenit, οἵ Syriacac ארבס exĩſi-
matio, opinio, immo 66 ἱρὴ Verbo Syr. רבס quòd cogi-
tandi exiſlimandique poteſtate ετίαπι gaucer. Arabes P.
E.R. uſi ſunt ſuo ΛΘ letitia, delectatio, lubentia, bene
placitum, deſcendente a Verbo W letus, lubens, et hilaris

03 fuit,
r
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fuit, qelectutus eſt, beneplacitum habuit; quo ipſo Verbum
ἐνδοκέω Matth. 111, 17. et alibi expreſſerunt. Aeth. ſub-
juncto ſimul Pronomine 6745, ad Deum certe relato, adhi-
buit vocem תרוכס quac benevolentiam, beneplacitum, gra-
tium, fovorem, ſtudium et deſiderium. importat, derivara
acquievit, contentus fuit, gratum acceptumque רמס Verbo ב
habuit, adnuit, adprobavit, propitius fuit; cul cognatum
εξ Verbum רמיט uber fuit, uberes fructus tulit, quod ori-
ginem Hebr. דס pandit. Arm. uſurpavii ſuum hadiouth-
iun beneplacitum, cum Verbo hadjil placare et placere,
nec non cum Nomine hadjui gratus conferendum. Vul-
gat. denique, quaſi וב ſuo Codice legiſſet ἐυδοκίας, pro
praccedentium omnium nominandi 6810, in gignendi caſu
vertit bonae voluntatis. Hoc autem cum praevio Dativo lo-
minihus conſtructum, idem eſt quod 0900100 ἐυδοκημένοις
poſterioribus bonae voluntatis, h. e. benevolentiae, naturam
Adiectivi induentibus, perinde טז vir deſiderii eſt vir deſide-
ratus, vel deſiderabilis, Dan. X, 9. II. Cor. Vl, 2. Ieſ.XLIX, 8.

Intelligetis ex hactenus prolatis, Cives aeſtuma-
ἘΠΙῸΝ, quam ingens momentum penes ipſos ſan-
ctos angelos habuerit 100 Chriſti nativitas, quan-
toque illi plauſu eandem nativitatem, torumque cum
ea connexum redemtionis opus exceperint. Lau-
dabant angeli et celebrabant Deum ſuper incarnatione
Θεανϑρώπε,, ספות hic non ipſis ſed hominibus natus
eſſet. Quidnam igitur incumbere putatis Vobis, ad quos
incarnatio ἃ proxime ſpectavit? Adeone Vos permit-
ietis, angelos pudorem ſuffundere Vobis, ſilentio et taci-
turnitate intempeſtiva graviſſime peccantibus? Gloria eſt
Deo ἴῃ 606118 altiſſimis, ſimul atque coelitibus ות redem.
tionis opere innotuerat, inorimis multifaria Dei ſapientia,
Eph. Ill, 10. angelique, idem illud opus incurvato quaſi
inclinatoque capite penitius introſpicere geſtienres,
2 Petr. 1, 12. coll. Luc. XXIV, 12. Io. XX, 5. 186.1, 25. quam-

סטת=
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cunque ſuam huius myſterii, quod magnifaciunt et vene-
rantur, cognitionem δα gloriam Deo dandam referunt.
Atque haec gloria quoque ſit, εἴ maneat Deo in coelis
Sit vero etiam, et maneat Deo gloria in terra, in qua, vel-
ἘΠῚ publico quodam theatro, ipſemet 6060990070 olim
gloriam ſuam ſpectandam dedit, Io. I, 14. I. Io. I, I. quid2
quod in terra multo magis gloriam Deo dent homines,
redemtionem ſuam religioſa admiratione, devotrione et
veneratione celebrantes? Pax porro per 160ג Chriſti neti-
vitatem in terra eſt. Columba illa, ſub diluvii ſinem 8
Noachum quondam revertens, oleae quoddam folium,
pacis ſymbolum, huic afferebat, Gen. VIII, 10. τι, Prin-
ceps noſter pacis ipſam pacem terrae attulit. Omnimo-
da pax et proſperitas nunc certe in terra denuo locum
habet. Perſuaſum ſit Vobis, Cives ceriſlimi, ipſem illam
pacem ſaecularem, qua, (Deo pacis debentur gratiael)
poſt triſtiſſimum iſtud bellum iam fruimur, et, prouti
ſperamus, diu ſaltem adhuc fruemur, nativitatis Θεανϑρώς
28.68 fructum ampliſimum. Viimini ergo hac pace
qua 1811 eamque cum reliqua pace, per Servatorem par-
ta, felici connubio ita coniungite, טז ante omnia qui-
dem, tanquam fide iuſtificati, cum Deo pacem habeatis
per Dominum noſtrum leſum Chriſtum, Rom. V, τὶ de-
inde vero etiam cum omnibus hominibus, quantum mo-
60 in Vobis eſt, pacem colatis, c. XII, 18. ΠΙᾺ pax Dei,
omnem cogitationem 66 intellectum exſuperans, cum
hac pace coniuncta,: veluti militari praæeſidio cuſtodiet
corda εἰ cogitationes Veſtras in leſu Chriſto, Phil ΓΝ,
7. Beneplacitum denique Dei angelorumque in hom ini-
bus reſtitutum eſt eadem Θεανϑρώπε nativitate. Per Ve-

ὰ

ſtram πάθην! Cives, גת תסת hoc utrumque beneplaci-
tum, cum alta Dei pace inftar comitis pari paſſu ambu-

ΒΡ

lans, Vobis inſtar omnium beneplacitorum eſſt debet?
Jdem igitur beneplacitum, quod Vobis ſatis ſuperque

ſuſfe-
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ſuffecerit, Veſtrum. quoque facitæ, o Noſtri! aq d
omni ſtudio ope et opera Veſtra agite, הז ſi
fine Veſtra culpa hominibus diſpliceretis, quod ſu

]1 D 1 ΙΓre 001, 60 ramen ange isque Ὁ aceatis ה e u hriſto.Vobis rato: cui, qnippe 0 ſuber omnia, eleb
ſaecula, Rom. IX, 5. aeque ας Deo Patri, et 0 pi גת
ritui Sancto, εἴ atque ſit gloria in ſaecula ſaeulo

Amen. P. P. in Academia Iulia Carolina, גת vigili
diei natalis Domini noſtri,

A MDCCLXIV.
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